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  و مقولة تهي در ساخت كنترل اجباري زبان فارسي خودايستايي
  

  1رضوان متوليان
 

 چكيده

 مـتمم التزامـي   بـه درون   (obligatory control)شـود نـوع مقولـة تهـي در كنتـرل اجبـاري       در اين مقالـه سـعي مـي   
 ة اولاسـاس فرضـي   بـر  .شـود  در ايـن زمينـه سـه فرضـية اصـلي مطـرح مـي       . زبان فارسـي تشـخيص داده شـود    در

و مقولــة تهــي از نــوع  (nonfinite)ناخودايســتا  ،بــه علــت نــاقص بــودن زمــان در ســاخت كنترلــي مــتمم التزامــي
در كنتـرل   اسـت و مقولـة تهـي   (finite) مـتمم التزامـي خودايسـتا     طبـق فرضـية دوم  . اسـت   (PRO)ضـمير مسـتتر  

ــاملفوظمــتمم التزامــي دراجبــاري  ــوع ضــمير ن ــودن ســوم فرضــية  در اســت و  (pro)، از ن عليــرغم خودايســتا ب
در ايــن مقالــه بــا ارائــة دلايلــي مبنــي بــر . شــود مــتمم التزامــي، مقولــة تهــي همچنــان ضــمير مســتتر فــرض مــي 

شــود كــه بــرخلاف فرضــية دوم  شــود وســپس نشــان داده مــي خودايســتا بــودن مــتمم التزامــي فرضــية اول رد مــي
بنـابراين از آنجـا كـه    . اوت بـا ضـمير نـاملفوظ دارد   رفتـاري متف ـ  ،مقولة تهـي در كنتـرل اجبـاري در زبـان فارسـي     

و تعبيـر    (sloppy)و داراي خـوانش بـاز    (local)مقولـة تهـي هماننـد ضـمير مسـتتر داراي كنتـرل كننـدة موضـعي        
  .شود است فرضية سوم تأييد مي  (De-se)به خود
  دايستاييكنترل اجباري، ضمير مستتر، ضمير ناملفوظ، متمم التزامي، خو :كليدي هاي واژه
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 مقدمه .1

بـه طـور كلـي در ايـن     . شناسـان بـوده اسـت    ساخت كنترلـي از زمـان پيـدايش دسـتور زايشـي مـورد توجـه زبـان        
و بـدون در نظـر گـرفتن    كنـد كـه جايگـاه فاعـل آن تهـي اسـت        متممـي را انتخـاب مـي    ،ساخت، محمول كنترلـي 

در  .در جملــه بلافاصــله بــالاتر قــرار داردكننــده  جزئيــات، معمــولاً مرجــع ايــن مقولــه تهــي تحــت عنــوان كنتــرل
 همـين   بـه  شـد  بـه زبـان انگليسـي محـدود مـي      گرفـت،  مـي هـايي كـه در ايـن زمينـه صـورت       پژوهش بيشترآغاز 

مرجـع بـودن فاعـل تهـي جملـة مـتمم بـا يـك موضـوع واحـد            نظر غالب اين بود كـه هـم   ،علت در دستور زايشي
ايسـتا  خودمـتمم نا جملـة  پـذير اسـت كـه     ري، تنهـا هنگـامي امكـان   در جملة پايه يا به عبـارت ديگـر كنتـرل اجبـا    

  .)1981چامسكي (باشد 
 (1) Johni wants [PROi to go] 

  
شـد كـه ايـن نـوع مـتمم       ايسـتا بـراي زمـان و تطـابق باعـث مـي      خودبر اساس اين نظر، عدم تصـريف مـتمم نا  

امـا بـا گذشـت زمـان و     . مسـتتر گـردد  نباشد و اين امـر منجـر بـه حضـور مقولـة تهـي ضـمير         دهي ته حالقادر ب
بررسـي كردنـد    هـاي ديگـر   ر زبـان را دشناسـان متعـددي ايـن سـاخت      ها در اين زمينـه زبـان   گسترش دامنة تحقيق

ــين ســاخت ــان و وجــود چن ــد هــايي كــه مــتمم خودايســتا  هــايي حتــي در زب ــان ،دارن ــاني  همچــون زب هــاي روم
ــكي( ــكي )1986كوموروس ــن(، باس ــارتين  س ــان)2004م ــپايروپولوس (ي ، يون ــوزف 2007اس و ) 1992، 1983، ج

سـان رابطـة بـين ناخودايسـتا بـودن و سـاخت كنترلـي مـورد ترديـد           بـدين  .بـه اثبـات رسـيد   ) 1989بـورر  (عبري 
ــرار گرفــت ــة   .ق ــي معــادل جمل ــان فارســي ســاخت كنترل ــا وجــه التزامــي انتخــاب  ) 1(در زب معمــولاً متممــي ب

  .كند مي
  .برود  eiمي تواند  iعلي) 2(

مـتمم التزامـي مطـرح     درهـاي كنتـرل اجبـاري     يكي از مسـائل مهـم و بحـث برانگيـزي كـه در مـورد سـاخت       
شود تشخيص نوع مقولة تهـي اسـت كـه ايـن امـر بـا خودايسـتا يـا ناخودايسـتا دانسـتن مـتمم التزامـي مـرتبط               مي

  :فرضية عمده اشاره كرد سهتوان به  در باب اين موضوع مي. است
 .مــتمم بســتگي دارد و ناخودايســتا بــودن در جايگــاه فاعــل ر ضــمير مســتتربــه حضــو كنتــرل اجبــاري )الــف

كننــد و معتقدنــد  شناســان كنتــرل اجبــاري را ناشــي از حضــور ضــمير مســتتر فــرض مــي طبــق ايــن فرضــيه زبــان
بنـابراين جملـة مـتمم التزامـي بـه دليـل نـاقص        . ايستا و كنترلـي بـودن همچنـان بايـد حفـظ شـود      خودرابطة بين نا

؛ 1373زاده  نعمــت( ايســتا اســت و مجــاز بــه داشــتن ضــمير مســتتر در جايگــاه فاعــل اســت  خودنا ،دن زمــانبــو
  ).  2006؛ فوجي 2001؛ روسو1994و  1993؛ وارلوكوستا 1993؛ اياتريدو 1997 و 1992ترزي 
عـلاوه  شناسـان، بـر اسـاس ايـن فرضـيه،       زبـان . نيسـت ضـمير مسـتتر    ،كنترل اجباري الزاماً مقولة تهـي در  )ب

ايسـتا، معتقدنـد در سـاخت كنترلـي تحـت شـرايط نحـوي،        خودبر محسوب كردن متمم التزامـي بـه عنـوان مـتمم     
شـود   آشـكار ظـاهر مـي    عنصـر تهـي ماننـد ضـمير نـاملفوظ و حتـي گـروه اسـميِ         ،خاص معنايي و كاربردشناسيِ

واربــرتن و كاتســيمالي  ؛ فيلــي پــاكي1994؛ تورانــو 1992؛ جــوزف 1987؛ فيلــي پــاكي واربــرتن 1985فــركس ( 
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ــرتن  1999 ــاكي وارب ــي پ ــپايروپولوس و فيل ــان ). 2001؛ اس ــن زب ــه     اي ــي چ ــاخت كنترل ــوع س ــر ن ــان در ه شناس
را تنهـا در هنگـام    ضـمير مسـتتر  شـوند و حضـور    مـي  د ضـمير نـاملفوظ  قائـل بـه وجـو    ،اجباري و چه غيراجباري

  .دانند ناخودايستا بودن متمم امكان پذير مي
 امـا لزومـي نـدارد كـه     اسـت مـتمم   در جايگـاه فاعـل جملـة    از حضـور ضـمير مسـتتر   ناشي  كنترل اجباري )ج
ايسـتا دانسـتن مـتمم التزامـي، بـرخلاف      خودبـا   شناسـان  زبـان  ،فرضـيه ايـن   براسـاس . متمم ناخودايستا باشد جملة

ــكي  ــنيك  )1981(چامس ــكي و لس ــتين )1993(، چامس ــتتر ر ، )1999(، هورنش ــمير مس ــرض  ض ــت ف ا داراي حال
ــه مشخصــة ارجــاعي    مــي ــاملفوظ ب ــا ضــمير ن ــه ايــن ترتيــب   مربــوط مــي [R]كننــد و تفــاوت آن را ب ــد و ب دانن

و در سـاخت كنتـرل   ضـمير نـاملفوظ    ،اه ـ اجبـاري در همـة زبـان    معتقدند كـه فاعـل تهـي در سـاخت كنتـرل غيـر      
 ).2006، 2004لاندا (  است ضمير مستتر ،اجباري

 لعـات نظـري كـه قـبلاً در خصـوص سـاخت كنترلـي صـورت گرفتـه         ابتدا در بخـش دوم بـه مطا   مقالهاين  در
ســاخت كنترلــي را در زبــان فارســي بررســي  ،ســپس در بخــش ســوم. اشــارة مختصــري خــواهيم داشــت اســت
 ايســتا بــودنخودكنــيم و پــس از تعريــف خودايســتايي در بخــش چهــارم، در بخــش پــنجم دلايلــي مبنــي بــر  مــي

 ،ايسـتا بـودن مـتمم التزامـي    خودمبنـي بـر نا   فرضـية اول دلايـل،   ايـن  فاده ازبـا اسـت  . كنـيم  مـي ارائه متمم التزامي را 
تـوان بـا    سعي مي كنيم در بخـش ششـم بـه ايـن سـؤال پاسـخ دهـيم كـه آيـا مـي           سپس .گيرد مورد ترديد قرار مي

ــان فارســي خود ضــميرناملفوظ  ،فاعــل تهــي را در ســاخت كنترلــي اجبــاري  ،ايســتا دانســتن مــتمم التزامــي در زب
تـر شـدن ايـن مطلـب، بـه رفتـار مقولـة تهـي در سـاخت كنتـرل غيـر اجبـاري نيـز               بـراي روشـن   ؟كـرد محسوب 

بــرخلاف كنتـرل غيــر اجبــاري، نــوع مقولــة تهــي در   كــه شــود شــود و بــه ايــن ترتيـب نشــان داده مــي  اشـاره مــي 
  .گردد اي از مطالب ارائه مي ساخت كنترل اجباري ضمير مستتر است و در پايان خلاصه

  
  ساخت كنترلي در رويكردهاي نحوي تحليل .2

چامسـكي  ( راگ ـ هتـا برنامـة كمين ـ  ) 1965چامسـكي  (گيـري نظريـة معيـار     از زمان پيدايش دسـتور زايشـي و شـكل   
نخســتين مطالعــات زايشــي در . اســت شناســان بــوده پديــدة كنتــرل مــورد توجــه زبــاندر رويكــرد نحــوي ) 1993

جايگـاه فاعـل جملـة مـتمم افعـال       در وي اعتقـاد بـه  . رفـت صـورت گ ) 1967( امزنب ـوتوسـط ر  ،دورة نظرية معيار
در جملـة پايـه وجـود دارد كـه      ي ديگـري اسـم  گـروه گـروه اسـمي هـم مرجـع بـا      يك  ،در ژرف ساخت ،كنترلي

شــود و بــه ايــن  گيــرد و حــذف مــي قــرار مــي (equi- NP deletion) تحــت گشــتارحذف گــروه اســمي يكســان
بـا ارائـة نظريـة معيـار گسـترده       شناسـان  زبـان  .نامنـد  ن را كنترلـي مـي  شود كـه امـروزه آ   حاصل مي يساخت ،ترتيب

ــتمم    ) 1973چامســكي ( ــة م ــل جمل ــاه فاع ــان در جايگ ــمي يكس ــروه اس ــاي گ ــه ج ــة  ،ب ــاخت جمل در ژرف س
گـروه  يـك  بـا   در سـاخت كنترلـي اجبـاري    تهي بـه نـام ضـمير مسـتتر شـدند كـه       اي هقائل به وجود مقول ،كنترلي

و پيگيـري  ) 1981چامسـكي  ( گزينـي  بـا پيـدايش نظريـة حاكميـت و مرجـع     . رجـع اسـت  م اسمي در بند پايـه هـم  
و فاقــد حالــت  (pronominal anaphor) ضــميري ضــمير مســتتر عنصــر ارجــاعي شــبه  ،تــر ايــن موضــوع جــدي

نظريـات  تحليـل سـاخت كنترلـي حتـي در     . گرفـت  قـرار مـي  تحـت حاكميـت    بايـد شـد كـه ن   ساختاري فرض مي



 1390سال سوم، شماره دوم، پاييز و زمستان شناسي، دانشگاه اصفهان،  هاي زبان پژوهش  88
 

 

ــعب ــلي د  منش ــة اص ــي از بدن ــتور زايش ــون س ــتور واژي، همچ ــين -دس  (lexical- functional grammar)قش
ــرزنن (  ــ ،)1982بـ ــتور سـ ــ اختـدسـ  ــ( (phrase structure grammar)روهيـگـ ــزدار و ديگـ ، )1985ران ـگـ

ولارد و ـــــــپ( (head- driven phrase structure grammar) انـبنيـــ هســـته  روهيـگـــ اختـور ســــــــدست
ــال شــده ،)1992ياكوبســون( (Categorial Grammar) اي ولهــــقتور مـو دســ) 1994اگ ـســ ــا  .اســت  نيــز دنب ام

در . اسـت  راگ ـ هاسـت بـر اسـاس برنامـة كمين ـ     هاي اخير در ايـن زمينـه صـورت گرفتـه     مطالعاتي كه در سال بيشتر
نـار  ك ي،گزين ـ در نظريـة حاكميـت و مرجـع    موجـود  هـاي فـراوان   سعي بر آن اسـت كـه پيچيـدگي    راگ هبرنامة كمين

ارائــه ) 1993(توســط چامســكي و لســنيك  (null case) حالــت تهــي ه ابتــدا مفهــومنظريــايــن  در. گذاشــته شــود
بــا ذكــر ) 2003، 2001، 1999(هورنشــتين . شــود كــه طبــق آن ضــمير مســتتر داراي حالــت تهــي فــرض مــي شــد

مسـتتر و اتخـاذ    مدعي اسـت كـه نظريـة حركتـي وي بـا توجـه بـه حـذف ضـمير          ،حالت تهي فرضية ايرادهايي بر
ايــن ادعــا از جانــب برخــي . تــر اســت نزديــكرا گــ هبــه روح كمينــ ،ديــدگاه ارتقــايي نســبت بــه ســاخت كنترلــي

ــدا ( نحويــون . اســت مــورد ترديــد قــرار گرفتــه )2005 و 2003جكنــداف و كاليكــاور (و معناشناســان  )2003لان
مشخصــة زمــان  از ،ل ســاخت كنترلــيتحليــبــراي  در نظريــة مطابقــت خــود )2007، 2006، 2004، 2003(لانــدا 

بـا رد   وي. كنـد  اسـتفاده مـي  و تـداخل ايـن مشخصـه هـا بـا يكـديگر       ر هسـتة تصـريف و مـتمم سـاز     مطابقه د و
نظريـة حركتــي هورنشـتين همچنــان بــه وجـود ضــمير مســتتر در جايگـاه فــاعلي مــتمم سـاخت كنترلــي اجبــاري      

اسـت كـه ضـمير مسـتتر داراي حالـت متعـارف        معتقد است هر چند بـرخلاف نظريـة حالـت تهـي بـر ايـن بـاور       
   .است
  

 در زبان فارسي يكنترلساخت  .3

با توجه به اين واقعيـت كـه مطالعـات پيشـين اكثـراً بـه تحليـل سـاخت كنترلـي در زبـان انگليسـي محـدود شـده              
اي دارد، بهتــر اســت ابتــدا بــه بررســي  اســت و ســاخت كنترلــي زبــان فارســي بــا زبــان انگليســي تفــاوت عمــده 

در ايـن راسـتا بـه منظـور درك خودايسـتايي در بخـش بعـد بـه تمـايز          . اخت كنترلي در زبـان فارسـي بپـردازيم   س
سـاخت  . اي خـواهيم داشـت   اشـاره  ،گزيننـد  هـاي بالكـان كـه سـاخت كنترلـي مشـابهي را بـر مـي         اين زبان با زبان

ليسـي معـادل كنتـرل بـه درون     رود كـه در زبـان انگ   بـا جملـة التزامـي بـه كـار مـي       اغلـب در زبان فارسـي  ي كنترل
   ).الف وب 3( گيرد عبارت مصدري قرار مي

 .اينجا را ترك كند) كه(حسن قصد دارد . الف) 3(

(3b) Hasan intends to leave here. 

) 4(طبـق مثـال   . داراي وجـه اخبـاري باشـد    ،افتـد كـه مـتمم سـاخت كنترلـي      اين وجود گاهي نيز اتفاق مـي  با
بايـد داراي سـاخت كنترلـي در نظـر بگيـريم زيـرا بـه غيـر از گـروه           ،تمم اخبـاري اسـت  اين جمله را كه داراي م ـ
 .مرجع دانست توان هم فاعل تهي متمم را با هيچ گروه اسمي ديگر نمي اسمي فاعل در جملة پايه،

  .برد تمام مدارك را از بين مي) كه(علي دوستش را تهديد كرد ) 4(
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نـوع وجـه بـر شـكل فعـل جملـة پيـرو        فارسـي  در زبـان   ،شـود  يهـاي فـوق مشـاهده م ـ    همانطور كه در مثـال 
ــي ــأثير م ــه فعــل  ت ــه طــوري ك ــذارد ب ــي و فعــل  داراي گ ــاري داراي صــورت  داراي وجــه التزام هــاي  وجــه اخب

ــاوت هســتند ــتمم  . متف ــة م ــوع مقول ــيدر خصــوص ن ــال  التزام ــه در مث ــانطور ك اســت نشــان داده شــده ) 3(هم
بـدون وابسـتگي بـه    » كـه « ينمـا  قابليـت حـذف مـتمم   . اختيـاري اسـت   هـا  در ايـن مـتمم  » كـه « ينما متممحضور 

را ) 54: 2001(از جملـه دلايلـي اسـت كـه قمشـي       ،مـتمم پـس از ايـن عنصـر     قـرار گـرفتن  نوع فعل جملة پايه و 
بدانـد و بـر ايـن بـاور      (subordinator)سـاز  پيـرو يـك   ،نمـا  بر آن داشته اسـت كـه ايـن عنصـر را بـه جـاي مـتمم       

اي  گـزاره   ةاي كـه پـس از يـك سـاز     توانـد بـه هـر واژه    اسـت و مـي   (clitic) بسـت  نصـر يـك واژه  باشد كه ايـن ع 
بـا ايـن وجـود    . شـود  ظـاهر  بسـت  واژهصـورت   بـه  ،يعني گروه فعلـي بـزرگ و گـروه فعلـي كوچـك قـرار گيـرد       

و ) 2008(، درزي اســت لي كوچــكـگــروه فعــاينكــه ايــن نــوع مــتمم مبنــي بــر ) 2001( يـبــرخلاف نظــر قمشــ
  . دانند نما مي با ارائة شواهد زباني اين متمم را از نوع گروه متمم) 2008(يمي كر

ــان فارســي حضــور مــتمم ــه تنهــا قبــل از مــتمم » كــه« ينمــا در زب بلكــه قبــل از مــتمم  )3جملــه (التزامــي ن
عـلاوه بـر ايـن در زبـان فارسـي       .و هـيچ نقشـي در انتخـاب وجـه نـدارد     ) 4جملـه  (اخباري نيـز اختيـاري اسـت    

و شــود و فعــل التزامــي داراي صــيغگان شــش عضــوي  نــد مــتمم التزامــي بــرخلاف بنــد مصــدري تصــريف مــيب
  . داراي مشخصة مطابقة شخص و شمار است

مــتمم التزامــي هســتند بــه  درهــايي كــه داراي ســاخت كنترلــي  قابــل ذكــر اســت كــه وجــه التزامــي در زبــان 
هــاي حــوزة بالكــان از جملــه  زبــانم ايــن كــه رغــ شــود؛ بــه عنــوان مثــال علــي صــورت يكســان نشــان داده نمــي

، ادي بـه زبـان فارسـي دارنـد    ي ـمـتمم التزامـي شـباهت ز    درهايي هستند كـه بـه علـت مجـاز دانسـتن كنتـرل        زبان
  .گيرند شيوة متفاوتي را براي نشان دادن وجه التزامي و تفاوت آن با وجه اخباري به كار مي

ــان فارســي كــه در آن وجــه التزامــي د  ــرخلاف زب واژي خاصــي اســت، در بعضــي از  اراي صــورت ســاختب
) na( خـاص  (particle) دسـتوري  جـزء انتخـاب  ) 2001روسـو  (هـاي بالكـان بـه عنـوان مثـال زبـان يونـاني         زبان

  .نشان دهندة وجه التزامي متمم است

  
(5  ) Delo                na           fiyo 

    want-1SG       PRT        go-1SG 
  "I want to go" 

  )76: 2001 روسو(
  .استوجه التزامي متمم نشان دهندة ) ad(دستوري  حضور جزءنيز ) 2001كراپوا (در زبان بلغاري 

  
(6  ) Ivani    iska   ec i/j      da     sledva. 

     Ivan    want-3SG      da     study-3SG 
"Ivan wants to go to college." 

  )107: 2001كراپوا (
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بـرخلاف زبـان فارسـي     ،هـاي يونـاني و بلغـاري    شـود در زبـان   هـاي فـوق مشـاهده مـي     انطور كـه در مثـال  هم
گـردد كـه    هـا باعـث ايجـاد وجـه اخبـاري مـي       نمـا در ايـن زبـان    حضـور مـتمم   نما اسـت و  وجه التزامي فاقد متمم

  .دهد نما را در تفاوت بين وجه اخباري و التزامي نشان مي اين امر نقش متمم
داراي  زبـان فارسـي   همچـون  ،بالكـان ماننـد زبـان رومـاني فعـل جملـة التزامـي        حـوزة  هـاي  ضي از زباندر بع

عـلاوه بـر   و  اسـت  )sā(دسـتوري   جـزء داراي  همچنـين مـتمم التزامـي   . واژي خـاص خـود اسـت    صورت ساخت
ور كـه  همـانط . )7جملـة  (اسـت   وجـه اخبـاري متفـاوت    ينمـا  كـه بـا مـتمم    هسـت  نيـز  )ca( ينما متممآن داراي 

 ،بــراي مــتمم التزامــي cāاخبــاري  ينمــا گيــري مــتمم نشــان داده شــده اســت در زبــان رومــاني بكــار )8(مثــال در 
  . كند جمله را بدساخت مي

  (7  ) Ion       vrea            ca      sā        manince        

     John    want-3SG   that     PRT     eat-3SG

  (8  ) *lon     vrea           cā      sā        manince 

     John   want-3SG   that    PRT    eat-3SG
  

  )76: 2001 روسو(
  

  تعريف خودايستايي  .4
ــه     ــي ك ــان فارس ــي در زب ــاخت كنترل ــل س ــي  تحلي ــاخت كنترل ــي  درداراي س ــتمم التزام ــت م ــف   ،اس ــه تعري ب

 .نقــش مــؤثري خواهــد داشــت ،يــين نــوع مقولــة تهــيايــن امــر خــود در تع. كنــد خودايســتايي ارتبــاط پيــدا مــي
ــد مصــدري در   ــرخلاف بن ــان اب ــهزب ــاً نگليســي ك ــود دارد،    تقريب ــر وج ــاق نظ ــودن آن اتف ــتا ب ــر ناخودايس برس

برخـي خودايسـتايي را براسـاس زمـان     . القـول نيسـتند   متفـق  التزامـي شناسـان در تعريـف خودايسـتايي مـتمم      زبان
 ؛1994تورانــو  ؛1987فيلــي پــاكي وربــرتن (كننــد  پايــة مطابقــه تعريــف مــي و بعضــي آن را بــر) 1993اياتريــدو (

تـرزي  (نمـا ربـط دهنـد     مـتمم نبـود  دهنـد خودايسـتايي را بـه حضـور يـا       و تعـدادي نيـز تـرجيح مـي    ) 1989بورر
هــا  تعــدادي از مشخصــه عامــلشناســاني نيــز خودايســتايي را حاصــل ت در ايــن ميــان زبــان). 1993واتانابــه  ؛1991
  ).1997زي تري(دانند  مي نما هاي هستة تصريف و متمم تداخل مشخصهمانند 

ــاندر  ــر  مي ــه خودايســتايي را ب ــروه اول ك ــي  گ ــف م ــان تعري ــد اســاس هســتة زم ــان ،كنن ــد  زب ــاني مانن شناس
علــت كــه  ايــن معتقدنــد بــه انــد كــردهبررسـي   معاصــر يكــه ســاخت التزامــي را در زبــان يونــان) 1993(اياتريـدو  

فقـدان ايـن   . فاقـد مشخصـة زمـان اسـت     ،توانـد تصـريف گذشـته داشـته باشـد      سـاخت نمـي   جملة پيـرو در ايـن  
بــه همــين  .مشخصــه عــدم حضــور حالــت فــاعلي و در نتيجــه فقــدان عنصــر حــاكم را بــه دنبــال خواهــد داشــت

همـانطور كـه در بخـش بعـد بـه      . حالـت تهـي را خـواهيم داشـت    بـا  ضـمير مسـتتر   فاعل جملـه  علت در جايگاه 
شـود ايـن ديـدگاه در مـورد زبـان فارسـي كـه در آن فاعـل تهـي مـتمم داراي حالـت فـاعلي اسـت               آن اشاره مـي 
  .كند صدق نمي
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هـايي ماننـد    معتقدنـد كـه در زبـان    ،داننـد  شناسان نيز كـه خودايسـتايي را بـه مطابقـه مربـوط مـي       برخي از زبان
 ـ  . مـتمم التزامـي هميشـه خودايسـتا اسـت      ،بالكـان  حـوزة  هـاي  زبان بـه همـين علـت     )1987(رتن فيلـي پـاكي ورب

ناشـي  را مرجعـي آن بـا فاعـل جملـة پايـه       دانـد و هـم   فاعل تهي در متمم سـاخت كنترلـي را ضـمير نـاملفوظ مـي     
نيــز كــه فاعــل تهــي را در ســاخت كنترلــي ) 1994(تورانــو . دانــد هــاي معنــايي محمــول كنترلــي مــي از مشخصــه

 anaphoric)آن را ناشـي از عنصـر مطابقـة ارجـاعي     ،)1989(بـه تبعيـت از بـورر     ،كنـد  ضمير ناملفوظ فـرض مـي  

agreement)  داند مي.  
مربـوط   نمـا  مـتمم  غيبـت ضـمير مسـتتر را بـه     حضـور  دانـد و  نيز متمم التزامي را خودايسـتا مـي  ) 1991(ترزي 

بــه نظــر وي ضــمير مســتتر بــه شــرطي بــا عنصــر مطابقــة خودايســتا ســازگار خواهــد بــود كــه جايگــاه  .دانــد مــي
ــودن آن ،ز لحــاظ واژگــاني پــر نباشــدنمــا ا مــتمم ــرا در صــورت پــر ب قــرار حاكميــت  تحــت ضــمير مســتتر ،زي

به نظـر وي اگـر جايگـاه فاعـل مـتمم بـا ضـمير يـا فاعـل آشـكار پـر            . شود نقض مي قضية ضمير مستترو  گيرد مي
ت كنترلــي بنــابراين مقولــة تهــي در ســاخ .مرجــع نباشــد الزامــاً بايــد بــا فاعــل جملــة پايــه هــم ، ايــن فاعــلشــود
ــاملفوظ باشــد  نمــي ــد ضــمير ن ــم ،توان ــرا ه ــه  زي ــة پاي ــا فاعــل جمل ــي آن ب ــت و  Bاصــل  ،مرجع ــة حاكمي نظري
ايـن طـور    ،مرجـع بـودن مقولـة تهـي و فاعـل جملـة پايـه        بـه ايـن ترتيـب از هـم    . كنـد  را نقـض مـي   گزيني مرجع

نيـز تهـي   نمـا   مـتمم  جايگـاه  اسـت و  رضـمير مسـتت   ،شود كه فاعل جملة پيـرو در سـاخت كنترلـي    نتيجه گرفته مي
كنـد كـه هسـتة تصـريف التزامـي در صـورتي        نظـر تـرزي را بـه ايـن صـورت اصـلاح مـي       ) 1993(واتانابه . است
بـودن،  نمـا از لحـاظ واژگـاني تهـي باشـد و در صـورت پـر         تواند به ضمير مستتر حالـت تهـي دهـد كـه مـتمم      مي

نظـر ايـن گـروه نيـز در مـورد زبـان       . خواهـد بـود  از لحـاظ واژگـاني قـادر بـه دادن حالـت فـاعلي        هستة تصريف
  .كند تظاهر واژگاني دارد صدق نمي ،آن در وجه التزامي ينما فارسي كه هستة متمم

 وي. كنــد مــينمــا و تصــريف تعريــف  ل ســاختار هســتة مــتممعامــخودايســتايي را براســاس ت) 1997(زي تــري
احتمــال حضــور  ،عــلاوه بــر ايــن و كنــد قســيم مــيو ايســتايي ت (force) كيفيتــينمــا را بــه دو هســتة  هســتة مــتمم

نمـا   بـالاترين هسـتة موجـود در مـتمم     ،كيفيتـي بـه نظـر وي هسـتة    . دهـد  هاي ديگر را نيـز در ايـن ميـان مـي     هسته
نمـا اسـت    تـرين هسـتة موجـود در مـتمم     مربـوط اسـت و ايسـتايي پـايين    ...) پرسشـي و (است كه با نـوع عبـارت   

) 1997(زي تــري اســاس  ايــن بــر. ان يــا وجــه و مطابقــه در ارتبــاط اســتكــه بــا ســاختار تصــريف يعنــي بــا زمــ
نمــا بــا ســاختار  هســتة ايســتايي در مــتمم عامــلهــاي متفــاوت را توســط ت هــاي مختلــف كنترلــي در زبــان ســاخت
  . كند مي تبيينتصريف 

  
 ايستا بودن متمم التزاميخوددلايلي در حمايت از  .5

مـتمم التزامـي را   ) 1373(زاده  عمـت زبـان فارسـي انجـام شـده اسـت ن     در تحقيقاتي كه در مـورد سـاخت كنترلـي    
 ـ خودايسـتا مـي   نيمـه  ،به دليل ناقص بودن زمـان  هـاي كنترلـي در زبـان     بـا توجـه بـه سـاخت     )2001(قمشـي   .ددان

) 1999(دهنـد، بـه پيـروي از وورمبرانـت      فارسي كـه اجـازة قيـود زمـاني متفـاوت را در جملـة پايـه و پيـرو نمـي         
وي ســاخت  .كنــد تــر از گــروه زمــان و معــادل گــروه فعلــي كوچــك فــرض مــي  التزامــي را كوچــكبنــد مــتمم 
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پنـدارد كـه در آن ضـمير مسـتتر در جايگـاه فاقـد حـاكم         كنترلي در زبان فارسـي را نـوعي كنتـرل ناخودايسـتا مـي     
 ـ. فاقـد حالـت دسـتوري اسـت     ،گيرد و به اين ترتيب فاعـل تهـي در بنـد مـتمم سـاخت كنترلـي       قرار مي رخلاف ب

ــان ــن دو زب ــمي اي ــناس، هاش ــور  ش ــان  ، درزي و)1989(پ ــي ) 2010(متولي ــي را از ) 2008(و كريم ــتمم التزام ، م
در ايــن . كننــد ت دســتوري فــرض مــيالــداننــد و مقولــة تهــي را تحــت حاكميــت و داراي ح نــوع خودايســتا مــي

ايرادهــايي كــه بــر ايــن نظريــه وارد و بيــان ) 2004(اي بــه نظريــة لانــدا  بــا اشــاره) 2010(ميــان درزي و متوليــان 
جــاي  بــه) 1985(براســاس انگــارة كــلارك ) 1989(پــور  هاشــمي. داننــد مقولــة تهــي را ضــمير مســتتر مــي ،اســت

نمـا   كنـد كـه توسـط يـك عملگـر در جايگـاه شـاخص گـروه مـتمم          ضمير مستتر يك متغير غير آشكار فـرض مـي  
  .شود مقيد مي

 (9  ) NPi…….[CP  OPi [ IP…….Xi……] 

  )241: 1989پور  هاشمي(
  

در سـاخت كنترلـي زبـان فارسـي      معتقـد اسـت كـه فاعـل تهـي مـتمم را      پـور   نيز مانند هاشمي) 2008(كريمي 
ضــمير مســتتر بايــد در ) 1993(تــوان ضــمير مســتتر دانســت چــرا كــه براســاس نظــر چامســكي و لســنيك   نمــي

را بـراي تحليـل سـاخت كنترلـي در      )2000(كريمـي رويكـرد منزينـي و روسـو      .جايگاه حالـت تهـي قـرار گيـرد    
و  شـود  در همـان جايگـاه روسـاختي خـود توليـد مـي       ،گزيند كه طبـق آن گـروه حـرف تعريـف     زبان فارسي برمي

جـذب   گـروه فعلـي  را از درون هسـتة   محمـول هـاي وجهـي    مشخصـه  ،سپس بدون اينكـه خـودش حركـت كنـد    
سـاخت  محمـول را جـذب كنـد    از يـك   بـيش  ،يـك موضـوع  بـه عنـوان    گروه حرف تعريـف  هنگامي كه .كند مي

  . آيد مي دست به كنترلي

  (10  ) OC, NOC 

[C … DP… [ vP …. Predicate-φ [C …[vP … Predicate-φ]]]]
 )201: 2008كريمي (

هــاي ارتقــايي اشــاره  بــه ســاخت ،بــه منظــور ارائــة دليلــي مبنــي بــر خودايســتا بـودن ســاخت كنترلــي  كريمـي 
كـه مـتمم سـاخت ارتقـايي ماننـد مـتمم سـاخت كنترلـي داراي وجـه التزامـي            جـايي  از آن بـه نظـر وي   .كنـد  مـي 

 .است، جايگاه فاعل ساخت التزامي جايگاه واجد حالت فاعلي است

 .ها خسته باشند آيد كه بچه به نظر مي) 11(

هـا از لحـاظ زمـاني     كنـد كـه مـتمم آن    اشـاره مـي  ) 12جملـه  (همچنين وي به مواردي در ساخت غيـر كنترلـي   
معــادل مــتمم التزامــي ســاخت كنترلــي اســت و بــه گــروه اســمي آشــكار اجــازة حضــور در  ،واژ فعلــي ختو ســا

 .دهد جايگاه فاعل متمم را مي

 .كرد كه رهجو حتماً به كلاس بره كيميا فكر مي) 12(

 )197: 2008كريمي (
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حالـت فـاعلي    دلايل ديگري نيز وجـود دارد كـه شـواهد مسـتقلي مبنـي بـر خودايسـتا بـودن مـتمم التزامـي و          
  :كند فاعل تهي متمم التزامي فراهم مي

رود  كـار مـي   نيـز بـه  ) 13(هـاي فـوق، در جمـلات شـرطي ماننـد مثـال        وجه التزامي عـلاوه بـر سـاخت   . الف
دهــد كــه جايگــاه  نشــان مــي) 14( مقايســة ايــن جملــه بـا جملــة كنترلــي . كـه در آن فاعــل آشــكار مشــهود اســت 

 . ي، جايگاه حالت فاعلي استفاعل متمم التزامي در ساخت كنترل

 .شود اگر علي بيايد حميد خوشحال مي) 13(

 .بيايد e i/*kمي تواند  iعلي) 14(

ــاقص    . ب ــرل ن ــزارة كنت ــتمم گ ــي در جايگــاه فاعــل م  non-exhaustive)حضــور گــروه اســمي آشــكار حت

control) دهد كه جايگاه فاعل متمم التزامي، جايگاه حالت فاعلي است نيز نشان مي.  
 .خيلي سعي كردم كه حسن در امتحان قبول بشه) 15(

 .گيرم كه تو با كي ازدواج كني من تصميم مي) 16(

رود  توانـد هنگـامي كـه در تقابـل بـا گـروه اسـمي ديگـر بـه كـار مـي            گروه اسمي آشكار يا ضمير مؤكد مي .ج
  .در جايگاه فاعلي متمم فعل كنترلي ظاهر شود

 .جا بماند او اينحسن به علي اجازه داد كه ) 17(

 .حسن از رئيسش دستور گرفت كه او اين كار را تمام كند) 18(

پــس از بــه اثبــات رســيدن خودايســتايي مــتمم التزامــي در ســاخت كنترلــي زبــان فارســي ايــن ســؤال پــيش   
  .هاي زمان يا مطابقة متمم التزامي است نتيجة كداميك از مشخصه ،آيد كه اين خودايستايي مي

 
  ان و مطابقه و خودايستايي متمم التزاميمشخصة زم .5-1

بــه تبعيــت از ) 1996( جمــلات كنترلــي زبــان انگليســي، مــارتين در مشخصــة زمــان بنــد مصــدري مــورد در
 وورمبرانــت .اســت [T+]معتقــد اســت كــه ايــن بنــد در ســاخت كنترلــي داراي مشخصــة زمــان ) 1982(اســتوول 

  .داند را در زبان انگليسي فاقد زمان مي ، عبارت مصدريشناسان زبانبرخلاف نظر اين ) 1999(
هـا   بعضـي از ايـن سـاخت   . هـاي كنترلـي در زبـان فارسـي از لحـاظ مشخصـة زمـاني متفـاوت هسـتند          ساخت

  ).21(دهند  اين اجازه را نميو برخي  )19-20(دهند  ميتباين زماني اجازه 
  .كندتصميم گرفت كه در آينده با چه كسي ازدواج  ديروزبالاخره سارا  )19(
  .پدر علي امروز به او قول داد كه هفتة آينده براي او دوچرخه بخرد )20(
   . علي ديروز توانست كه فردا برود*) 21(

. نظــر وجــود نــدارد در خصــوص مشخصــة زمــان مــتمم التزامــي در ســاخت كنترلــي زبــان فارســي نيــز اتفــاق
ــي  ــروي از ) 2001(قمش ــه پي ــه ب ــتورو ك ــي  )1999( مبران ــتمم التزام ــد م ــوچكتر از  بن ــادل  TPرا ك  VPو مع

اجــازة قيــود زمــاني  ،گزينــد كــه در آنهــا ســاخت كنترلــي هــايي را از زبــان فارســي بــر مــي كنــد، داده فــرض مــي
  .نامد مي (core control)دهد و اين ساخت را نمونة بارز ساخت كنترلي  متفاوت را در جملة پايه نمي
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  . توانست كه فردا بره بيژن ديروز مي* ) 22(
  )26: 2001مشي ق(

ــل درزي   در صــورتي ــه تحلي ــا ب ــه بن ــي ) 2008(ك ــي ) 2008( و كريم ــان فارس ــاختدر زب ــاي س ــي  يه كنترل
ــي ــت م ــه ياف ــا در آن شــوند ك ــرو   ه ــه و پي ــة پاي ــاوت جمل ــاني متف ــود زم ــه  موجــب ،وجــود قي بدســاختي جمل

 .شود نمي

 .كيميا ديروز پرويز را تشويق كرد كه فردا بره. الف) 23(

  .يروز تصميم گرفت كه فردا برهكيميا د. ب
 )195-194: 2008كريمي (

هـاي التزامـي بپـردازيم، شايسـته اسـت بـه ايـن         كه بيش از اين به بررسـي مشخصـة زمـان در مـتمم     پيش از آن
مطلب اشاره كنيم كـه از لحـاظ معنـايي بـا در نظـر گـرفتن مشخصـة زمـاني جملـة پيـرو نسـبت بـه جملـة پايـه،               

زمـان جملـة مـتمم نسـبت بـه زمـان وقـوع        : (dependent tense) زمـان وابسـته  . الـف  :سه نـوع مـتمم وجـود دارد   
ــا جملــة پايــه تفســير    فعــل جملــة پايــه تــأخر دارد يعنــي زمــان آنهــا حالــت اشــاري دارد و هميشــه در قيــاس ب

ــه و پيــرو همزمــان  : (anaphoric tense)زمــان ارجــاعي  .ب. شــوند مــي وقــوع رخــداد بيــان شــده در جملــة پاي
 independent) زمــان مســتقل .توانــد قيــود زمــاني متفــاوت بــا جملــة پايــه داشــته باشــد ج  مــتمم نمــياســت و 

tense) :ــرو مــي ــة پي ــده و حتــي گذشــته    جمل ــان حــال، آين ــاني كامــل يعنــي داراي زم ــد داراي مشخصــة زم توان
ورت كـه زمـان گذشـته    شـود بـه ايـن ص ـ    هـا بـا مرجـع زمـاني خـود در جملـة پايـه سـنجيده مـي          اين زمان. باشد

كنـد و زمـان حـال و آينـده نيـز بيـانگر انجـام عملـي          دلالت بر انجام عملي پيش از مرجع زمـاني جملـة پايـه مـي    
توانـد تصـريف زمـاني     كـه فعـل مـتمم مـي     جـا  بنـابراين از آن . همزمان يا پس از مرجع زماني در جملة پايـه اسـت  

  .دانند اين نوع متمم را زمان مستقل مي ،كامل داشته باشد
  :اجباري وجود دارد ساخت كنترلدر زبان فارسي از لحاظ تقارن و تباين زماني دو نوع 

زمـان يـا بـه عبـارتي ديگـر زمـان        كه در آنهـا جملـة پايـه و پيـرو هـم      (exhaustive control)كنترل كامل . الف
در زبـان  . داشـته باشـد  توانـد قيـود زمـاني متفـاوت بـا جملـة پايـه         ارجاعي هسـتند و بـه ايـن ترتيـب مـتمم نمـي      

... ،»مجبوربـودن «، »توانسـتن «و افعـال وجهـي مثـل    ... ،»تمـام كـردن  «، »شـروع كـردن  «فارسي افعال نمـودي ماننـد   
دهنـد   گزيننـد و سـاخت كنتـرل كامـل را شـكل مـي       را برمـي زمـان ارجـاعي    هايي هسـتند كـه مـتمم    از جمله فعل

  :اده شده استنشان د) 25 و 24(هاي  اي از آنها در مثال كه نمونه
 . بيايم ei/*j توانم مي iمن )24(

 .توانم فردا بيايم من امروز مي*) 25(

بـه   .نسـبت بـه زمـان جملـة پايـه تـأخر دارد       آنكنترل نـاقص كـه داراي متممـي اسـت كـه هميشـه زمـان        . ب
نـان  در ايـن نـوع جمـلات همچ   . آينـده اسـت   ،نسـبت بـه زمـان جملـة پايـه      اين ترتيب زمان رخداد عمل در متمم

 .از هـم مسـتقل نيسـتند    ،رفتـه در جملـة پايـه و پيـرو      كـار  قيـود زمـاني بـه    ،نشان داده شده اسـت ) 26(كه در مثال 
 ي بــا مفهــوم اجبــارافعــالو  »ســعي كــردن«، »تصــميم گــرفتن«، »متقاعــد كــردن«ماننــد  (intention) افعــال قصــدي



 95  يخودايستايي و مقولة تهي در ساخت كنترل اجباري زبان فارس
 

 

(obligation)  ــد ــول دادن«مانن ــه .. ،»دســتور گــرفتن«، »تعهــد دادن«، »قســم خــوردن«، »ضــمانت دادن«، »ق از جمل
  :گيرند افعالي هستند كه در اين گروه قرار مي

 .فردا برود ej/*i اجازه داد كه jامروز به حسن iعلي) 26(

بـه   .توانـد متممـي از نـوع زمـان مسـتقل انتخـاب كنـد        اما كنترل غيـر اجبـاري از لحـاظ مشخصـة زمـاني، مـي      
بنـابراين عـلاوه بـر زمـان حـال و آينـده       . صـريف زمـاني كامـل داشـته باشـد     توانـد ت  اين معني كه فعـل مـتمم مـي   

بعضـي  . كنـد  تواند زمان گذشته داشته باشد كه بر انجـام عملـي پـيش از مرجـع زمـاني جملـة پايـه دلالـت مـي          مي
در معنـاي آرزو كـردن و   » خواسـتن «و  »انتظـار داشـتن  «، »اميـد داشـتن  «، »دوسـت داشـتن  «از افعال تمنـايي ماننـد   

تواننـد داراي مـتمم التزامـي از نـوع زمـان مسـتقل        مـي  »فكـر كـردن  «و  »پـيش بينـي كـردن   «مچنين افعالي ماننـد  ه
  :باشند
 .اين واحد را گذرانده باشد ei/jاميدوار بود كه  iعلي) 27(

ز نظــر مشخصــة زمــاني دو نــوع مــتمم التزامــي در ســاخت كنتــرل اجبــاري وجــود دارد كــه يكــي   ا بنــابراين
ــاعي  ــان ارج ــته و داراي مشخصــة   [T, +Agr-]و داراي مشخصــة زم ــان وابس ــري زم . اســت [T,+Agr+]و ديگ

هــا جايگــاه حالــت فــاعلي فــرض  بــرخلاف مــتمم ناخودايســتا، جايگــاه فــاعلي در هــر دو نــوع از ايــن ســاخت 
يـا مـتمم ناخودايسـتا نيـز كـه بـه نظـر         1مصـدري  بنـد  كنتـرل بـه درون   در زبـان فارسـي  از طـرف ديگـر    .شود مي
ماننـد مـتمم التزامـي     شـود،  مـي گـروه اسـمي در نظـر گرفتـه     ) 2001 قمشـي  ؛2001درزي (شناسـان   ي از زبانبعض
 . باشد) 29جمله (يا زمان وابسته ) 28جمله (تواند زمان ارجاعي  مي

 .علي امروز توانايي انجام دادن اين كار را در آينده ندارد*) 28(

 .اند خه را در آينده دادهآنها امروز به حسن قول خريدن يك دو چر) 29(

 همچــون مــتمم هــاي شــبه ارتقــايي، گــزاره مــتمم جايگــاه فاعــل طــور كــه ذكــر شــد عــلاوه بــر ايــن همــان
هـا   كـه ايـن مـتمم    رغـم ايـن   علـي  تواند توسـط يـك گـروه اسـمي آشـكار پـر شـود        مي كنترلي ناقص،هاي  ساخت

  .خودايستا باشندنا ،به علت ناقص بودن زمان آيد زمان ارجاعي هستند و به نظر مي
 .   آمد كه كيميا فردا بره ديروز به نظر مي* ) 30(

  )185: 2008كريمي (
جـدول شـمارة   (هـاي مختلـف در نظـر بگيـريم      در مـتمم  زمـان و مطابقـه را   حـال اگـر بخـواهيم دو مشخصـة    

ــت   ،)1 ــدة نعم ــرخلاف عقي ــد ب ــرزي ،)1373(زاده  باي ــدو  ،)1997، 1992( ت ــتا  ،)1993(اياتري ، 1993(وارلوكوس
توانـد دال   ، نتيجـه بگيـريم كـه نـاقص بـودن زمـان در مـتمم التزامـي نمـي         )2006(فـوجي   ،)2001( روسو ،)1994
ايســتا بــودن مــتمم خوداســت كــه باعــث نا ة مطابقــهايســتا بــودن آن باشــد و در اصــل فقــدان مشخص ــخودبــر نا
  .بنابراين متمم التزامي خودايستا است. شود مي
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  يكنترل اسم كنترل فعلي
 التزامي

  زمان ارجاعي  زمان وابسته
 زمان ارجاعي زمان وابسته

[+T, +Agr][-T, +Agr] [+T, -Agr]  [-T, -Agr] 
  )1جدول شمارة 

كــه حالــت فــاعلي را ) 1993، 1981چامســكي (گــرا  شــود رويكردهــاي اوليــة كمينــه ايــن موضــوع باعــث مــي
ــرار  ،دانســتند در هســتة تصــريف مــي [T, +Agr+]حاصــل دو مشخصــة ــد ق ــورد تردي ــرد وم ــد  گي ــة جدي نظري

ــه ــرا  كمين ــكي (گ ــتة     ) 2001، 2000چامس ــه در هس ــر مطابق ــل و عنص ــابق فاع ــة تط ــاعلي را نتيج ــت ف ــه حال ك
  .داند تأييد شود تصريف مي

اسـاس ايـن    بـر  ،بـرخلاف واقعيـت  كـه   چـرا  رود زيـر سـؤال مـي   با توجه به تحليـل ارائـه شـده، فرضـية اول     
ترتيـب  تـا بـه ايـن    گـردد   دليلـي بـراي ناخودايسـتا بـودن مـتمم التزامـي محسـوب مـي        ناقص بودن زمـان   ،فرضيه

بـا رد نظـر ايـن گـروه ايـن      . تبيـين گـردد  حضور ضـمير مسـتتر در جايگـاه فاعـل مـتمم سـاخت كنتـرل اجبـاري         
كـه جايگـاه فاعـل مـتمم سـاخت كنترلـي در زبـان فارسـي، جايگـاه حالـت            آيد كه با توجه بـه ايـن   سؤال پيش مي

  ؟در نظر گرفت ناملفوظ تهي را ضمير مقولة طبق فرضية دوم توان آيا مي ،ي استفاعل

  
  مقولة تهي در كنترل اجباري در زبان فارسي .6

تـوان مقولـة تهـي را در     مـي بـا توجـه بـه خودايسـتا بـودن مـتمم التزامـي در زبـان فارسـي          شايد به نظر برسد كـه  
  . پذير نيست اين امر امكانا به چند دليل ام  كرد،ضمير ناملفوظ فرض  اجباريساخت كنترل 

طـور كـه در بخـش قبـل اشـاره شـد كنتـرل اجبـاري خـود دو سـاخت كنتـرل كامـل و نـاقص را شـامل                همان
بـا ايـن وجـود بحـث مفصـل در خصـوص تفـاوت آنهـا         . هـا اشـاره شـد    شود كه به تمايز ويژگـي زمـان در آن   مي

 رغـم رفتـار متفـاوت مقولـة تهـي در سـاخت       ايـن اسـت كـه علـي    موضوع قابل ذكـر  . طلبد اي را مي مقالة جداگانه
 ادامـه كـه در  ) 1999(توسـط لانـدا    شـده  كارگرفتـه  هـاي بـه   تـوان بـا اسـتفاده ازآزمـون     كنترل كامل و نـاقص، مـي  

  : نشان داد كه در هر دو نوع مقولة تهي داراي خوانشي شبيه ضمير مستتر است ،آمده است
نـاقص بـرخلاف ضـمير نـاملفوظ از لحـاظ ارجـاعي آزاد نيسـت         امـل و ك قولة تهـي در سـاخت كنتـرل   م )الف

   2هاي زير نشان داده شده است كه به ترتيب در مثال و داراي كنترل كنندة موضعي است
 .اين كار را انجام دهدe i/*j تواند  مي iگفت علي jرضا) 31(

 .ودبربراي ادامة تحصيل به خارج كشور  e i/*j قصد دارد iگفت علي jرضا) 32(

عنـوان   توانـد بـه   نمـي  »رضـا « فـوق  تدر جمـلا  ،از آنجا كه مقولة تهي داراي كنتـرل كننـدة موضـعي اسـت        
. تهـي اسـت   عنـوان مرجـع مقولـة    بـه  »علـي «كنندة فاعل تهي متمم در نظر گرفته شـود و تنهـا گـروه اسـمي      كنترل

  .از بافت داشته باشدتواند مرجعي خارج  برخلاف ضمير ناملفوظ نميمقولة تهي از طرف ديگر 
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  .مقولة تهي در ساخت كنترل كامل و ناقص داراي خوانش باز است )ب
 .ايران را ترك كند مينا هم همينطور تواند ميسارا ) 33(

 .سارا تصميم دارد ايران را ترك كند مينا هم همينطور) 34(

دارد خـودش ايـران را تـرك     تصـميم / توانـد  مـي كـه مينـا هـم     هسـتند تنها به اين معنـي  ) 34و  33( هاي هجمل
  .نشان دهندة خوانش باز مقولة تهي است خود كند كه اين

ــان     )ج ــد زب ــز مانن ــي ني ــان فارس ــاري در زب ــرل اجب ــاخت كنت ــي در س ــل ته ــين فاع ــتمم   همچن ــه م ــايي ك ه
سـعي  / توانـد  اسـت بـه ايـن معنـي كـه علـي مـي       » بـه خـود  «داراي خـوانش تعبيـر    ،كننـد  ناخودايستا انتخـاب مـي  

  .ودش خانه را بخردكند خ مي
 .تواند خانه را بخرد علي مي) 35(

 .كند خانه را بخرد علي سعي مي) 36(

هـاي   تـر مـي شـود كـه در تمـايز بـا سـاخت        هـاي فـوق هنگـامي روشـن     تفاوت رفتار مقولـة تهـي در سـاخت   
. شـود  قـرار گيـرد كـه بـي شـك مقولـة تهـي در مـتمم آنهـا ضـمير نـاملفوظ محسـوب مـي              3كنترل غيـر اجبـاري  

كنـد   شـواهدي فـراهم مـي    ،ررسي ساخت كنتـرل غيـر اجبـاري كـه در زبـان فارسـي داراي مـتمم التزامـي اسـت         ب
   .هاي ساخت كنترل اجباري است ها با متمم كه نشان دهندة رفتار متفاوت مقولة تهي در اين نوع متمم

ــة تهــي داراي مشخصــه هــاي شــخص و شــم   ار در جمــلات كنتــرل غيــر اجبــاري حتــي در حــالتي كــه مقول
 توانـد داراي مرجعـي خـارج از مـتن باشـد      مقولـة تهـي مـي    ،كننـدة بـالقوه در جملـة پايـه اسـت      يكسان بـا كنتـرل  

در معنــاي  »خواســتن«و  »انتظــار داشــتن«، »اميــد داشــتن«، »دوســت داشــتن«بعضــي از افعــال تمنــايي ماننــد ). 37(
 : دهند آرزو كردن چنين رفتاري نشان مي

 .هرچه زودتر بيايد e i/jآرزو داشت كه  iعلي) 37(

 :تواند موضعي نباشد كننده مي هاي كنترل غير اجباري كنترل در ساخت

 .به مهماني بيايد e i/jانتظار دارد كه iكند حسن فكر مي jعلي) 38(

عـلاوه بـر خـوانش بـاز،     دهـد جملـه مـي توانـد      رخ مـي  گـروه فعلـي   همچنين هنگامي كـه حـذف بـه قرينـة    
 .گيرد را در بر مي) 41( و) 40(كه دو مفهوم  اشته باشددنيز  (strict) خوانش بسته

 .سارا آرزو دارد در امتحان قبول بشه مينا هم همينطور) 39(

  .مينا آرزو دارد كه خودش هم در امتحان قبول بشه) 40(
 .مينا هم آرزو دارد كه سارا در امتحان قبول بشه) 41(

را برداشـت كـرد بـه ايـن معنـي كـه سـارا آرزو         (De-re)» خـود  غيـر  بـه  تعبيـر «توان از جملة فـوق   همچنين مي
  .در امتحان قبول شود) نه الزاماً خود او(دارد كه فرد ديگري 

با توجه به دلايـل فـوق بـيش از يـك تفسـير بـراي مقولـة تهـي در جملـة درونـه متصـور اسـت كـه ايـن امـر                
  .هاي كنترلي ياد شده است دليلي بر غيراجباري بودن ساخت
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نشــان دهنــدة ايــن مطلــب  ،مــايز رفتــاري ســاختار كنتــرل اجبــاري و غيراجبــاري در زبــان فارســيت ،بنــابراين
رفتـاري شـبيه ضـمير مسـتتر      ،است كـه مقولـة تهـي در سـاخت كنتـرل اجبـاري بـر خـلاف كنتـرل غيـر اجبـاري           

رلـي  هـاي كنت  مـتمم التزامـي در سـاخت    اشـاره شـد جايگـاه فاعـل تهـيِ      پيشـتر طور كـه   از سوي ديگر همان. دارد
را در ايـن زمينـه   فرضـية سـوم   كـه بتـوان    رسـد  بـه نظـر مـي    بنـابراين جايگاه حالت فاعلي اسـت   ،در زبان فارسي

ــودنِ پــذيرفت و علــي ــان فارســي رغــم خودايســتا ب همچنــان رابطــة بــين ضــمير مســتتر و   ،مــتمم التزامــي در زب
بــه زبــان فارســي  ،ارف اســتالبتــه ايــن امــر كــه ضــمير مســتتر داراي حالــت متعــ. كنتــرل اجبــاري را حفــظ كــرد

ــان. شــود محــدود نمــي ــرل  در زب ــتمم نا درهــايي كــه كنت ــان ايســلندي   ايســتا امكــانخودم ــد زب ــذير اســت مانن پ
ــون( ــاني  ،)1991سيگردس ــت(آلم ــتاني ،)2001وورمبران ــاس ( مجارس ــان )  2000ت ــين در زب ــه   و همچن ــايي ك ه

  ،)1986كوموروســكي( ننــد زبــان رومــانيايســتا انتخــاب كنــد ماخودتوانــد متممــي از نــوع  ســاخت كنترلــي مــي
ــكي  ــارتين (باس ــن م ــاني ،)2004س ــپايروپولوس ( يون ــوزف  2007اس ــري  ،)1992، 1983و ج ــورر (عب ) 1989ب
  وجود دارد ،است تعارفآن كه ضمير مستتر داراي حالت م دال برشواهدي 

  
  خلاصه .7

مــتمم التزامــي  دررل اجبــاري در ايــن مقالــه ســه فرضــية عمــده در خصــوص تشــخيص نــوع مقولــة تهــي در كنتــ
دلايلــي مبنــي بــر  ،زبــان فارســي در ســاخت كنترلــي پــس از بررســي مــتمم التزامــي. مــورد بررســي قــرار گرفــت

 ايسـتا بـودن مـتمم التزامـي    خودمبنـي بـر نا   فرضـية اول دلايـل،   ايـن  بـا اسـتفاده از  . ارائـه شـد   آن ايستا بـودن خود
لزومــي نــدارد رابطــة كنتــرل اجبــاري و  رســيديم كــه نتيجــهبــه ايــن بــه ايــن ترتيــب . مــورد ترديــد قــرار گرفــت

دوم را بررسـي كـرديم كـه بـر اسـاس آن، در كنتـرل اجبـاري         سـپس فرضـية   .ناخودايستا بودن مـتمم حفـظ شـود   
پـذير   تنهـا در هنگـام ناخودايسـتا بـودن مـتمم امكـان       ضـمير مسـتتر  حضـور  . نيسـت ضمير مستتر الزاماً مقولة تهي 

بـرخلاف   .مم التزامـي خودايسـتا اسـت بايـد مقولـة تهـي را ضـمير نـاملفوظ فـرض كـرد          جا كـه مـت   است و از آن
توانـد ضـمير    فاعـل تهـي در مـتمم سـاخت كنتـرل اجبـاري در زبـان فارسـي نمـي          كـه  نشان داده شـد  ،اين فرضيه

التزامـي  كـه مـتمم    رفتـاري شـبيه ضـمير مسـتتر دارد، بـا وجـود ايـن        ،بنابراين از آنجا كه اين مقولـه . ناملفوظ باشد
شـود و مقولـة تهـي     فرضـية سـوم تأييـد مـي      خودايستا است و مقولـة تهـي داراي حالـت متعـارف فـاعلي اسـت،      

 .شود ضمير مستتر در نظر گرفته مي ،در ساخت كنترل اجباري در زبان فارسي
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  ها نوشتپي
  
ان ايـن سـازه را بـه    شناس ـ برخـي از زبـان  . در خصوص بند مصدري در زبان فارسـي اتفـاق نظـر وجـود نـدارد      -1

و برخــي ) 1388زاده و مصــفا  ؛ معــين1373زاده  ؛ نعمــت1348بــاطني (داننـد   عنـوان گــروه فعلــي ناخودايســتا مــي 
  .)2001؛ قمشي 2001درزي (كنند   ديگر آن را گروه اسمي فرض مي

كنترلـي   هـاي  نشـان داده شـده اسـت در برخـي از سـاخت     ) 16(و ) 15(هـاي   هر چند همـانطور كـه در مثـال    . -2
ايـن مسـئله    .تـوان از يـك گـروه اسـمي آشـكار اسـتفاده كـرد        مـي  ،بند متممـي  جاي مقوله تهي در جايگاه فاعلِ به

 را كـه در ) 15(بـه عنـوان مثـال جملـة     . قابـل تبيـين اسـت   ) coercion(افزايـي   با در نظـر گـرفتن پديـدة سـاخت    
تعبيـر كـرد كـه در ايـن     ) 2(ايـي بـه صـورت    افز توان بـا در نظـر گـرفتن پديـدة سـاخت      مي ،تكرار شده است) 1(

  .توان همچنان در متمم اين جمله قائل به وجود ضمير مستتر شد صورت مي
 . خيلي سعي كردم كه حسن در امتحان قبول بشه )1(

 .شرايطي را فراهم كنم كه حسن در امتحان قبول بشه PROخيلي سعي كردم  )2(

بـا در نظـر    ،شـود  ط موضـعي بـودن كنتـرل رعايـت نمـي     رسـد شـر   كه به نظـر مـي   رغم اين يا در بعضي موارد علي
ــه صــورت ) 3(بــراي مثــال جملــة . گــرفتن كنتــرل كننــدة تلــويحي ايــن مســئله قابــل تبيــين اســت  تعبيــر ) 4(ب

  .   شود شود كه در اين صورت مشكل موضعي بودن كنترل حل مي مي
 .برود PROiگفت حسن دستور داده  iرضا )3(

 .برود PROiدستور داده  iگفت حسن به او iرضا )4(
هـا بـه عنـوان سـاخت كنترلـي غيراجبـاري يـا سـاخت غيركنترلـي يـا التزامـي آزاد             در نظر گرفتن اين سـاخت  -3

تـوان   رسـد كـه در زبـان فارسـي نمـي      در حقيقـت بـه نظـر مـي    . تنها تمايز در انتخاب واژه اسـت  ،در زبان فارسي
اجبــاري و  يرنــد بــه دو دســتة جداگانــة غيــرگ هــايي ارائــه داد كــه افعــالي را كــه در ايــن گــروه قــرار مــي  مــلاك

كـه كنتـرل نـاقص را معـادل كنتـرل       )2007(شناسـان ماننـد اسـپايروپولوس     بعضـي زبـان  . غيركنترلي تقسـيم كنـد  
نامنــد و  كنترلــي مــي را ســاخت غيــر) 39-37( هــايي ماننــد جمــلات ســاخت ،كننــد بنــدي مــي غيراجبــاري دســته

هـايي را   داننـد چنـين سـاخت    نـاقص را نـوعي كنتـرل اجبـاري مـي      كـه كنتـرل  ) 1999(برخي ديگـر ماننـد لانـدا    
بنــدي لانــدا را اتخــاذ  همــانطور كــه مشــهود اســت نگارنــده در ايــن مقالــه تقســيم. نامنــد كنتــرل غيراجبــاري مــي

 .كرده است
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